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THE BLUE BIRD
PARTS: 

MYTYL  - THE MYTYL
TYLTYL – THE TYLTYL
TYLF  - THE DOG

TYLETTE  - THE CAT

THE FAIRY

THE AIR

THE WATER

THE TREES: THE POPLAR, THE LIME-TREE, THE CHESTNUT-TREE, THE WILLOW

SCENE 1

ТАНЕЦ СИНЕЙ ПТИЦЫ.
THE BLUE BIRD: 
Here I am, the Blue Bird. Everybody knows me to bring happiness. Do you want to be happy? I wish I could make you happy, but now it’s impossible. People, what have you done?

You polluted the sky, air and water, fields and forests - all the Earth! I can’t breathe; I can’t survive here any more. Unfortunately I have to leave you!
ВЫХОДЯТ МАЛЬЧИК И ДЕВОЧКА.
MYTYL: 
Look! Here is the Blue Bird!

TYLTYL: 
Oh, we’re so lucky, the Blue Bird brings happiness and well-being!

MYTYL: 
But she is so upset! Something must be wrong.

TYLTYL: 
She is flying away!

TOGETHER: 
Why?!

Дети плачут.
ВЫХОДИТ FAIRY.
FAIRY: 
What’s happened? Why are you crying?

MYTYL: 
Oh! Dear Fairy! Our planet will die!

TYLTYL: 
All plants and trees and animals!

MYTYL: 
And people…

TYLTYL:
…won’t survive!

FAIRY: 
Don’t worry, children! Until the Blue Bird lives on our planet nothing terrible will happen. She is the key to happiness!
MYTYL: 
But we saw the Blue Bird fly away!

FAIRY: 
Oh, dear! That’s very serious. I think the Blue Bird has flown away because people damaged the environment so severely and became blind.
Human beings are very odd! Since the death of the fairies, they see nothing at all and

they never suspect it....
But you're not one of those wicked, blind people, I should hope?...
TYLTYL: 
Oh, no! I can see everything that isn’t hidden.

THE FAIRY

We should find the Blue Bird by all means! And in order to do it you ought to see the rest with as little doubt!...

Fortunately, I always carry with me all that is wanted to give new light to dimmed eyes.... What am I taking out of my bag?...

MYTYL:
Oh, what a dear little green hat!... 
TYLTYL:

What's that shining in the cockade?...
FAIRY: 

That's the big diamond that makes people see....
TYLTYL:
Really?...
FAIRY: 

Yes; when you've got the hat on your head, you turn the diamond a little; from right to left, for instance, like this; do you see?... Then it presses a bump which nobody knows of and which opens your eyes....

TYLTYL:

Doesn't it hurt?...

FAIRY: 

On the contrary, it's enchanted.... You at once see even the inside of things: the soul of bread, of water, of fire, of trees, for instance....
TYLTYL:

Can we see the soul of animals, too?...

THE FAIRY

Of course you can!... There, I give you all I have to help you in your search for the Blue Bird. I know that the flying carpet or the ring which makes its wearer invisible would be more useful to

you.... But I have lost the key of the cupboard in which I locked them....Oh, I was almost forgetting!... (_Pointing to the diamond_) When you hold it like this, do you see?... One little turn more and you behold the past.... Another little turn and you behold the future.... It's curious and practical and it's quite noiseless....

Start out now. Your journey will be full of adventures and danger. Be careful and try to find the Blue Bird.
FAIRY УХОДИТ.
SCENE 2

TYLTYL:
What is the first place where the Blue Bird can hide?
MYTYL:

As far as I understand the Bird can’t live without Air, it flies in the sky.
TYLTYL:
You’re right! So first we must get inside the soul of Air.
Поворачивает DIAMOND  - The AIR появляется.
ТАНЕЦ ВОЗДУХА.
MYTYL:
How beautiful you are!
TYLTYL:
You are everywhere! We’re looking for the Blue Bird! Have you seen her anywhere?

AIR:

The sky used to be her home for a long time. I used to enjoy watching her in my kingdom very often. But then she began to turn up seldom and finally disappeared.
TYLTYL:

Why?

AIR:

Now I’ll show you why…

ПРОЕКТ. ВОЗДУХ.
TYLTYL:
It’s a pity there is no Blue Bird in the Blue Sky.
MYTYL:
Tyltyl, I think our journey will be dangerous and we won’t be able to find the Blue Bird alone. We need helpers.

TYLTYL: 

Yes, I quite agree with you. Look! I’ve got an idea! Here are our Dog and Cat!

MYTYL:

Turn the Diamond and let them talk!

Поворачивают diamond и вбегают Кошка и Собака.

the_ DOG, _rushes upon_ TYLTYL, _kisses him violently and overwhelms him with noisy and impetuous caresses; while the CAT, _combs his hair, washes his hands and strokes his whiskers before going up to_ MYTYL.
THE DOG 
(_yelling, jumping about, knocking up against everything, unbearable_)

My little god!... Good-morning, good-morning, my dear little god!... At last, at last we can talk!... I had so much to tell you!... Bark and wag my tail as I might, you never understood!... But now!... Good-morning, good-morning!... I love you!... Shall I do some of my tricks?... Shall I beg?... Would you like to see me walk on my front paws or dance?...
THE CAT 
(_going up to_ MYTYL _and putting out his hand to her, with much ceremony and circumspection_)

Good-morning, Miss.... How well you look this morning!...

MYTYL:
Good-morning,....Oh, my dear cat! I’m so happy that we can talk at last. 
THE CAT:

Yes, I’ve always been eager to complain that I feel lack of admiration, that you should adore me much more.
MYTYL:

Oh, my dear! You’re the best and the prettiest and the loveliest!

TYLTYL:

Listen, you TYLF and you TYLETTE! We’re looking for the Blue Bird, will you help us?
THE DOG 
Oh, my little god! Yes, of course, No doubt! I’ll never leave you, I’ll follow you everywhere, you can rely upon me at any time, I’ll defend you from any danger.

THE CAT

Oh, no! That’s not for me! I’m not afraid but I can’t stand the troubles of the trip. I’d rather lie on a soft pillow dozing over the glares of fire in the fireplace. 
Детей зовут из-за сцены.

MYTYL: TYLTYL: 

Oh, it’s our Mummy. You TYLF and you TYLETTE! Stay here! We’ll be back in a minute.

Убегают.
SCENE 3

THE CAT:
I’ll tell you what, you silly Dog! We shouldn’t help them in their search for the Blue Bird. Don’t you understand? Are we not, all of us, Water, Fire, Air you yourselves, the animals are the victims of a man’s nameless tyranny? Do you remember the time when, before the coming of the despot, we wandered at liberty upon the face of the earth?...Fire and Water were the sole masters of the world; and see what they have come to!...
THE DOG 
This is ridiculous!... There is Man and that's all!... We have to obey him and do as he tells us!... That is the one and only fact!... I recognize no one but him!... Hurrah for Man!... Man for ever!... In life or death, all for Man!... Man is God!...
THE CAT
Listen to me!... All of us: Animals, Things and Elements, possess a soul which man does not yet know. That is why we still have our independence; but, if he finds the Blue Bird, he will know all, he will see all and we shall be completely at his mercy.... This is what I have just learned from my old friend, Nature, who is also the guardian of the mysteries of Life.... It is to our interest, therefore, at all costs to prevent the finding of that bird.
THE DOG 
No, we must serve and help the Man!
THE CAT

What a fool you are! But at least give your reasons!
THE DOG 
I love Man and that’s enough! But if you want reasons, turn around! Our planet is ill and nothing can cure it but the Blue Bird. Keep it in your cat’s mind that only kind and honest people should possess the Blue Bird. So TYLTYL and MYTYL are the right children.
THE CAT

Crazy, crazy! I don’t believe any men! They’re all cruel and they’re our enemies. I can prove it to you.

ПРОЕКТЫ ПРО ЖИВОТНЫХ.
THE CAT

Do you still want the people to find the Blue Bird?

THE DOG 
No doubt! If we don’t help our children, there’ll be a disaster.

SCENE 4

Выходят дети.

TYLTYL:
What direction shall we go now in? 

MYTYL:

Perhaps, the Blue Bird rests near the lake or the river? Look at our ducks! They like to swim and dive so much! (На экране уточки)
TYLTYL:

Let’s run to our lake and get inside the soul of Water.

ПЕСНЯ ‘TAKE ME BACK TO THE BOAT”
ПОЯВЛЯЕТСЯ ВОДА.
MYTYL:

Oh, Water! We’re so glad to see you! We’re thirsty!
TYLTYL: 
Could you give us a glass of water (yourself), please!

WATER:

Oh, no, no! I’m so desperate that I can’t!

MYTYL: TYLTYL:

Why??

WATER:

My water is poisoned now, it’s very dangerous for your health to drink from the lake or the river.

TYLTYL:

Why? What’s happened?

WATER:

Look! I’ll show it to you!

ПРОЕКТЫ: ЗАГРЯЗНЕНИЕ ВОДЫ.
WATER:

Look at me! I’m losing my clarity! I must be seriously ill! Where can I find peace and comfort?
MYTYL: TYLTYL:

Don’t cry! We’ll find the Blue Bird and she’ll save you!

ВОДА УХОДИТ.
SCENE 5

MYTYL:
Where shall we go now?

TYLTYL:

I think the Blue Bird can be hidden in the forest.
MYTYL:

That’s a good idea! We haven’t searched for her there yet.

ДЕТИ УХОДЯТ.

ВХОДЯТ_the_ CAT, THE TREES.

THE CAT (_bowing to the trees in turn_)

To all the trees here present, greeting!....

THE TREES (_murmuring in their leaves_)

Greeting!....

THE CAT

This is a great day, a day of days!.... Our enemy is coming to set free your energies and to deliver himself into your hands..... It is Tyltyl, the son of the wood-cutter, who has done you so much harm.... He is seeking the Blue Bird, whom you have kept hidden from Man since the beginning of

the world and who alone knows our secret.... 
TREES (выкрикивать по очереди)

Men?... Little men!... We shall be able to talk to them!... 
We've done with silence!... Done with it!... Where do they come from?... Who are they?...

What are they?...
TREES:

We’ll be able to take revenge on Man for all he has done so far!

ВХОДЯТ ДЕТИ.

TYLTYL:

Is this the place?...

THE CAT (_obsequiously, eagerly, mealy-mouthed, rushing to meet the_CHILDREN)

Ah, there you are, my little master!... How well you look and how pretty, this evening!.... I went before you to announce your arrival.... All is going well. We shall have the Blue Bird to-night, I am sure....
THE POPLAR:

Do you know them, Daddy Lime-Tree?...

THE LIME-TREE

I do not remember ever having seen them....

THE POPLAR

Oh, yes, you must have!... You know all the men; you're always hanging about their houses....

THE LIME-TREE (_examining the_ CHILDREN)

No, I assure you.... I don't know them.... They are too young still.... I only know the lovers who come to see me by moonlight and the topers who drink their beer under my branches....

THE CHESTNUT-TREE (_affectedly adjusting his eyeglass_)

Who are these?... Are they poor people from the country?...

THE POPLAR

Oh, as for you, Mr. Chestnut-Tree, ever since you have refused to show yourself except in the streets of the big towns...

THE WILLOW (_hobbling along in a pair of wooden shoes_)

Oh dear, oh dear!... They have come to cut off my head and arms again for fagots!...

THE POPLAR

Silence!... Here is the Oak leaving his palace!... 
TREES (по очереди)

He looks far from well this evening.... Don't you think he is growing very old?... 
What can his age be?... 
The Fir-tree says he is four thousand; but I am sure that he exaggerates.... 
Listen; he will tell us all about it....

TYLTYL:
He has the Blue Bird!... Quick! Quick!... Here!... Give it to me!...

THE TREES

Silence!...

THE CAT (_to_ TYLTYL)

Take off your hat. It's the Oak!...

THE OAK (_to_ TYLTYL)

Who are you?....

TYLTYL:

I am Tyltyl, sir.... When can I have the Blue Bird?...

THE OAK

Tyltyl, the wood-cutter's son?...

TYLTYL:

Yes, sir....

THE OAK

Your father has done us much harm.... In my family alone, he has put to death six hundred of my sons, four hundred and seventy-five uncles and aunts, twelve hundred cousins of both sexes, three hundred and eighty daughters-in-law, and twelve thousand great-grandsons!...

TYLTYL:

I know nothing about it, sir.... He did not do it on purpose....

THE OAK

What have you come here for; and why have you made our souls leave their abodes (жилище)?...

TYLTYL:

I beg your pardon, sir, for disturbing you.... The Cat said that you would tell us where the Blue Bird was....

THE OAK

Yes, I know that you are looking for the Blue Bird, that is to say, the great secret of things and of happiness, so that Man may make our lives still harder....

TYLTYL:

Oh, no, sir! It’s for our poor planet. Only the Blue Bird is able to cure it.

SCENE 6

NATURE
Who goes there?

THE CAT (_sinking heavily upon the marble steps_)

It is I, Mother Night.... I am worn out....

NATURE 
What's the matter, child?... You look pale and thin and you are splashed with mud to your very whiskers.... Have you been fighting on the tiles again, in the snow and rain?...

THE CAT

It has nothing to do with the tiles!... It's our secret that's at stake!... It's the beginning of the end!... I have managed to escape for a moment to warn you; but I’m afraid that there is nothing to be done....

NATURE
Why?... What has happened?...

THE CAT

I have told you of little Tyltyl, the woodcutter's son, and of the magic diamond.... Well, he is coming here to demand the Blue Bird of you....

NATURE
He hasn't got it yet.....
THE CAT

He will have it soon, unless we perform some miracle....
NATURE
Oh dear, oh dear!.... What times we live in!... I never have a moment's peace.... I cannot understand Man, these last few years.... What is he aiming at?... Must he absolutely know everything?... Already he has captured a third of my Mysteries
THE CAT

I know, Mother Night, I know, the times are hard and we are almost alone in our struggle against Man.... But I hear them coming.... I see only one way: as they are children, we must give them such a fright that they will not dare to persist or to open the great door at the back, behind which they would find the Birds of the Moon.... The secrets of the other caverns will be enough to distract their attention and terrify them....

ВХОДЯТ ДЕТИ

TYLTYL:

Good-day, Mrs. Nature!

NATURE

Good-day and night, children! The Cat tells me that you have come here to look for the Blue Bird....

TYLTYL:

Yes, ma'am, if you will allow me.... Will you tell me where she is?...
NATURE

I don't know, dear.... All I can say is that she is not here.... I have never seen her....
TYLTYL:

Yes, yes.... Fairy told me that she was here; and Fairy knows what she is saying.... 
Will you hand me your keys?...

NATURE

 But you must understand, dear, that I cannot give my keys like that to the first comer.... I have the keeping of all Nature's secrets and I am absolutely forbidden to deliver them to anybody, especially to a child....

TYLTYL:

 You have no right to refuse them to Man when he asks you for them....I know that....
THE DOG

Shall I take them from her by force, my little master?...

TYLTYL:

Hold your tongue, keep quiet and try to behave.... (_To_NIGHT) Come, madam, give me your keys, please....

NATURE (_resigning herself to the inevitable_)

Well, then... Here is the key that opens all the doors of the disasters and broken mysteries .... Look to yourself if you meet with a misfortune.... I will not be responsible....

CAT(_very anxiously_)

Is it dangerous?...

NATURE

Dangerous?... I will go so far as to say that I myself do not know what I shall do when certain of those bronze doors open upon the abyss.... All around the hall, in each of those basalt caves, are all the evils, all the plagues, all the sicknesses, all the terrors, all the catastrophes, all the mysteries that have afflicted life since the beginning of the world.... I have had trouble enough to Imprison them there with the aid of Destiny; and it is not without difficulty, I assure you, that I keep some little order among those undisciplined characters.... You have seen what happens when one of them escapes and shows itself on earth....

NATURE

Quick! Quick!... Shut the door!... They will all escape and we should never be able to catch them again!... 
Help me!... Here!... Here!...

TYLTYL: (_going to another door_)

What's behind this one?....

NATURE

What is the good?...I have already told you the Blue Bird has never been here.... However, as you please.... Open the doors if you like....
TYLTYL: (_going to the next door_)

Let us look at this one..... What is in here?...

NATURE

Take care!... It is the Wars.... They are more terrible and powerful than ever.... Heaven knows what would happen if one of them escaped!...Fortunately, they are rather heavy and slow-moving.... But we must stand ready to push back the door, all of us together, while you take a rapid glance into the cavern....

(TYLTYL, _with a thousand precautions, opens the door ajar so that there is only a little gap to which he can put his eye. He at once doubles his back against the door, shouting_.)

TYLTYL:

Quick! Quick!... Push with all your might!... They have seen me!... They are all coming!... They are breaking down the door!...

NATURE

Come, all together!... Push hard!... Cat, what are you doing?... Push, all of you!... How strong they are!... Ah, that's it!... They are giving way!... It was high time!... Did you see them?...

TYLTYL:

Yes, yes!... They are huge and awful!... I don't think that they have the Blue Bird....

NATURE   You may be sure they haven't.... If they had, they would eat her at once.... Well, have you had enough of it?... You see there is nothing to be done....

SCENE 7
MYTYL
How shall we find the Bird?
CAT
It seems to be no place on the Earth where she is possibly hidden!

TYLTYL
I know the way out!

MYTYL
Do you? What is it?

TYLTYL
Now we see what has happened to our planet, so we should find the solution to the problems. With the help of the diamond they’ll be enchanted and attract the Blue Bird. 

MYTYL
We’ll ask her for help to carry our solutions into life!
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